

[image: Cover]



Table of Contents


Dæmonernes hvisken

1. kapitel

2. kapitel

3. kapitel

4. kapitel

5. kapitel

6. kapitel

7. kapitel

8. kapitel

9. kapitel

10. kapitel

11. kapitel

12. kapitel

13. kapitel

14. kapitel

15. kapitel

16. kapitel

MENNESKER, GUDER OG DÆMONER I HISTORIEN OM MIRA

Andre bøger af Josefine Ottesen bl.a.:

Dronningens tåre

1. kapitel


Dæmonernes hvisken

 

HISTORIEN OM MIRA 1

 

af

 

JOSEFINE OTTESEN

 

udgivet af

 

FORLAGET JOSEFINE OTTESEN 



Dæmonernes hvisken (HISTORIEN OM MIRA 1)

© Josefine Ottesen 2005/2010

1. ebogsudgave, 2013

ISBN 978-87-92860-27-9

 

Udgivet af forlaget Josefine Ottesen

 

Dæmonernes hvisken er desuden udgivet som trykt bog og lydbog.

 

Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret.

Kopiering til at andet end personlig brug må kun ske efter aftale med forfatteren.



 


1. kapitel

 

Vinden piskede vandet frem i øjnene, men Mira sporede hesten yderligere og lænede sig frem over den bølgende man. »Kom så, Yakwa, vi kan sagtens ride fra ham!«

Gråskimlen rettede igen ørerne fremover og satte farten op. I store spring galoperede hoppen op ad den stejle sti, indtil de nåede den åbne bjergeng. Hestens flanker bølgede af anstrengelse, da Mira holdt den an, og hun lod hånden hvile beroligende på dens skumdækkede hals. Athal nåede endelig frem, og hun hilste ham med et stort grin. Hun havde vundet igen!

Den unge mand med det glatte, brune hår var næsten lige så forpustet som sin fuks, og han sprang af og smed sig i græsset, mens han lod hesten drikke af en nærliggende kilde.

Mira lod gråskimlen følge den røde hest. »Du får aldrig en hest, der kan overvinde Yakwa,« drillede hun sin ridefælle og satte sig ved siden af ham.

»Du er en lettere rytter end mig. Det er derfor.«

»Dårlig undskyldning.«

»Så siger vi det,« sagde han fredsommeligt.

Den lille bjergeng var gul af vårliljer, og Mira begyndte at flette en krans.

»Er det til festen i morgen aften?«

»Hvor er du dum, de kan da ikke holde sig så længe. Blomsterkransen er en gave til bjerggnomen.«

Athal lo. »Du må snart have gjort dig gode venner med hver eneste skovånd og bjergdæmon her omkring Citta.«

»Det er heller ikke de værste venner at have.« Hun lagde kransen rundt om en lille klippeblok og tegnede med en hurtig bevægelse en femtakket stjerne i jorden nedenfor.

»Kundskabens Mester ville ikke bryde sig om at se sådan et truwategn,« sagde han og lavede pentagrammet om til Vargasordenens våbenmærke, en trekant med spidsen nedad.

»Og hvad så? Han er nok ikke interesseret i den slags smådæmoner.«

»Nej, Luban danser med anderledes kraftfulde væsener, når han søger styrke hos Amorbos’ hjælpere.« En lidt bitter tone i Athals stemme fik Mira til at se forundret på ham.

»Stoler du ikke på hans kraft?«

Den unge mand trak på skuldrene. »Jeg har ikke forstand på det. Min far har blind tillid til mestrene, og det har mine to brødre også.«

Han afbrød sig selv og strakte sig i varmen fra forårssolen. »Men jeg gider ikke snakke om Vargasordenen nu.« Han rejste sig op på albuen. »Du har fået lov til at komme med til festen, ikke sandt?«

»Jo, og du SKAL byde mig op til dans. Lover du det?«

Athal grinede. »Sådan en lille unge som dig?«

Mira smed græs i hovedet på ham. »Det siger du ikke igen. Jeg er snart femten somre. Du er da ikke meget ældre.«

»Nitten somre og ridder til midvinter.«

Hun pustede hånligt. »Du er en sølle ridder, når en pige som mig kan ride fra dig.«

»Nu er det jo ikke kapridning, vi dyster i, når vi træner i Vargasordenen. Det er kamp på liv og død.« Han sprang op og fægtede mod en usynlig modstander.

»Lærer du også dæmonbesværgelser?«

»Nej. Det er kun de særligt udvalgte, der bliver lært op af Kundskabens Mester.«

»Men hvorfor er du så tit hjemme? Jeg kan ikke huske, hvornår jeg sidst så Rainer. Siden han var elleve, har han opholdt sig i ordenens borge. Jeg tror ikke, jeg vil kunne kende ham igen, når jeg ser ham.«

»Din storebror skal være rigtig ridder. Min træning er meget mere lemfældig.« Athal lo kort. »Min far er gammel nu og synes, at jeg skal være hos ham.«

»Men dine to brødre?«

Den unge mand rejste sig og efterspændte sadelgjorden for at gøre sig klar til at ride tilbage. Han sad op og holdt hesten så hårdt an, at den stejlede. »Deres fremtid er lagt fast. Mihai bliver konge, når min far dør, og Florin øverstbefalende for hæren. Jeg er jo bare den yngre halvbror.«

Mira hørte knap nok det sidste, for Athal var allerede på vej ned ad stien, der først snoede sig gennem stejle bjergenge med blomstrende frugttræer og derefter mellem vinmarker, hvis første spæde blade lyste i solen. Da de nåede ned til lavlandet, gjorde de holdt for at lade hestene hvile efter den anstrengende tur. Athal så på solen, der var på vej ned bag bjergene vest for den blanke Ardealsø. »Når mørket falder på, begynder maskernes nat.«

En let gysen løb op langs Miras rygrad. »Har du været med?«

»Nej, men jeg kunne godt tænke mig at prøve.«

»Du kan ikke tåle al den brændevin,« lo Mira. »Og i øvrigt er du hverken håndværkersvend eller laugsmester. De vil slet ikke have dig med.«

Kort efter solen var forsvundet bag bjergene, nåede de tilbage til Cittas sydlige port. Vagterne hilste ærbødigt på kongens yngste søn og hofbibliotekarens datter og lod dem passere uden spørgsmål, og i de smalle gader trak folk til side for at lade de to ryttere komme frem.

De skiltes foran porten til Miras hjem. Athal fortsatte ud gennem Slotsporten og op ad den snoede vej til kongeslottet, der knejsede som en ørnerede på bjergsiden over byen. Mira red gennem porten i det store bindingsværkshus, som tilhørte kongens betroede bibliotekar. Ved brønden i den brostensbelagte gård sad hun af og kiggede undersøgende op mod svalegangene, der løb i flere stokværk langs husets bagside. Ingen stod og ventede på hende. Hun åndede lettet op, for hun vidste godt, at hun som sædvanlig var lidt sent på den. Da hesten havde drukket af truget, trak hun den ind i stalden. Den var ligesom husets sidelænger delvist hugget ind i bjergvæggen, der afgrænsede gården bag det store hus.

»Nå, der er du,« sagde Tonia, da Mira havde overgivet hesten til en stalddreng og var kommet indenfor. »Jeg var urolig for dig. Du ved da, hvad der skal ske i nat.« Den gamle amme hjalp Mira af med ridetøjet og rakte hende en smuk flaskegrøn kjole med skindbesætning. »Du er for gammel til at ride i mandstøj,« skændte hun. »Nu må du snart begynde at opføre dig som en ung dame. Det forventer man af dig.«

»Ja, ja,« sagde Mira fraværende. »Det skal jeg nok.« Hun tog kjolen på. »Har du nogensinde været med til maskenatten?« spurgte hun.

 Tonia fnisede og snørede kjolens ryg. »Ja, for mange år siden, men ikke efter jeg blev gift. Det er kun for de unge.«

»Hvilket maskeselskab var du så med i?«

»Hvad tænker du på, barn? Ingen kvinder bærer masker. Det er mændenes ret.« Hun tog Mira ved hånden. »Nu skal du spise og gøre dig klar til at gå i seng.«

Isoldi var allerede i soverummet, da Mira lidt senere kom derop.

»Hvor har du været? Mor har spurgt efter dig flere gange.«

»Jeg red op til bjergengene sammen med Athal.«

»Men hvorfor kommer du så sent? Du ved da, at...«

»... at det er maskernes nat! Ja, ja, men nu er jeg her jo også!«

Lyden af musik nåede ind gennem vinduet, og hun åbnede skodderne, men Isoldi trak hende væk.

»Der sker vel ikke noget ved, at jeg kigger ud i gården. Narrioerne kommer ikke længere end til porten.«

Hendes søster sukkede. »Hvorfor kan du ikke bare gøre, som vi har fået besked på? Det er derfor, du altid får så meget ballade.«

Mira lukkede skodderne. Isoldi havde ret, deres forældre havde på det strengeste pålagt dem at holde skodderne lukket og blive i soverummet hele natten. Og det var sandt, at hun tit havde svært ved at overholde reglerne; det havde i tidens løb indbragt hende både lussinger, stuearrest og andre former for straf.

»Jeg skal fremstilles for Ivo ad Silva til festen i morgen.« Isoldi knugede sin lillesøsters hånd. »Bare han synes om mig.«

»Hvorfor skulle han ikke det? De siger, du er den smukkeste pige i Dakja.«

Mira vendte og drejede sig. Det var umuligt at sove, mens tonerne fra skalmejer, krumhorn, trommer og piber dansede gennem gaderne. I denne nat blev der festet og drukket overalt i Citta. Hun rejste sig op på albuen, så hun kunne se sin storesøsters sovende ansigt.

Forsigtigt smuttede hun ud under tæppet og trak i sin kjole. Med de bløde skindsko i hånden gik hun lydløst hen til døren og bad til, at den ikke ville knirke for meget. Hun skulle bare lige kigge, og så ville hun gå ind i seng igen, lovede hun sig selv.

Der var lys i porten, hvor hendes forældre havde sørget for, at deres tjenestefolk skænkede godt op for de maskerede narriobrødre. Mira holdt sig i skyggen ved stalden, da hun listede hen i hjørnet bag tårnbygningen for at komme frem til løndøren. Hvis hun lindede den lidt, kunne hun se et stykke af Slotsgaden.

Hun ventede, til det næste larmende optog gjorde holdt i porten, før hun åbnede. Der var ikke nogen på gaden, og uden at tænke over følgerne smøg hun sig ud ad døren og nåede i et par hurtige spring hen bag det næste hjørne, så hun ikke kunne ses fra huset. Herfra havde hun meget bedre udsyn, og hun trykkede sig ind i skyggen i en lille niche i murværket for at betragte festen. Hver eneste port både i Slotsgaden og Guldsmedestrædet var oplyst af blussende fakler, og alle vegne stod folk parat med store kander med brændevin for at betjene narrioflokkene, der drukne og syngende drog rundt i byen.

En gruppe af de maskerede mænd kom rundt om hjørnet med fuld musik, og hun lod sig hvirvle med efter optoget sammen med hujende, lystige unge mennesker af begge køn og gamle fordrukne mænd. Hun genkendte den gråskæggede murermester. Han havde sikkert overdraget sit kunstfærdige kostume til en søn eller svigersøn, der nu var blevet mester. Alligevel ville den gamle gerne have en dram og stadig være med i narriofesten. Heldigvis var han for fuld til at lægge mærke til hende, og hun fulgte strømmen ned mod torvet, hvor flokkene mødtes foran rådshallen. Maskerne med deres store, runde kinder, små øjne og underligt stivnede smil lignede dukkeansigter, og det var næsten umuligt at kende den ene fra den anden.

Musikken var munter, og Mira kunne ikke lade være med at synge med. Snart dansede hun fra hånd til hånd gennem kæden. Hun hvirvlede rundt med den ene maskeklædte efter den anden og blev ved, til hun var ved at miste vejret.

Da spillemændene endelig holdt en pause, sank hun svedig og glad sammen op ad en mur, men blev i det samme grebet om skuldrene og løftet op.

»Hvad har vi her?«

Den glatte, hvide maske med det stivnede smil og den forvrængede stemme gjorde det umuligt for hende at vide, hvem der havde fat i hende, og hun sprællede for at komme fri.

»Slip mig!«

»Tag det roligt,« sagde narrioen og satte hende ned igen, men han holdt stadig fast om hendes arm, mens han kaldte sin flok til sig.

»Se, hofbibliotekaren lader sin yngste datter løbe frit omkring på narrionatten.«

Mira slog med nakken. »Lad mig så gå.«

En af de andre lagde hånden på hendes hår. »Dejlige, mørke krøller,« lo han ud gennem masken. En tredje trådte hen bag hende og lagde armene om livet på hende. Han trykkede hende ind til sig, og hun kæmpede for at komme ud af hans favn.

I det samme kom en flok umaskerede mænd med kongens våben på brystet, og Mira åndede lettet op. Synet af de bevæbnede vagter fik narrioen til at slippe hende, og hun sprang af sted mellem de mange mennesker, til hun nåede ud til en af gaderne langs bymuren.

Hjertet hamrede, og hun hev efter vejret. Hvorfor havde hun været så dum at lade sig rive med af den opløftede stemning? Hun kendte jo Tonias historier om, hvad der kunne ske unge piger, der faldt i hænderne på narriogrupper, der var så berusede, at de ikke vidste, hvad de foretog sig.

I det samme kom endnu en flok af de maskerede gennem den stejle gade, og hun trykkede sig ind i murens skygge. De ænsede hende ikke, men gik blot syngende videre gennem gaden, hvor døre og porte modtog dem med lys og brændevin.

Handskemagerens hus var som det eneste mørkt og tilskoddet, og da de maskerede mænd nåede dertil, begyndte de at råbe ukvemsord, enkelte knappede bukserne ned og lod vandet op ad den lukkede port, før de skrålende og larmende drog videre.

Mira holdt vejret, til der igen var ro. Så vovede hun sig endelig videre hjem til Slotsgaden. Da hun drejede rundt om det sidste hjørne, standsede hun brat op. Foran husets oplyste port stod en stor gruppe narrioer og drak.

En af dem stod lige foran hendes far, og han råbte så højt, at det gav genlyd mellem de tætliggende huse: »Xandru ad Libra, du har indyndet dig hos kongen ved hjælp af hemmelig truwamagi, men du skal ikke tro dig sikker. En dag drejer hjulet, og de dæmoner, der nu arbejder for dig, vender sig imod dig og alle andre truwaer.«

Manden holdt venstre hånd op og lavede dæmontegnet med tre fingre, der lignede en fuglefod.

De andre narrioer grinede højlydt, og alle stemte i med narriosangen.

»Narriotid, narrioflid
op og ned, ud og ind 
skel mellem vinter og vår
giv os en brændevinstår.«

Miras far sang lystigt med på sangen med armen om skulderen på den narrio, der netop havde udtalt de fornærmende ord lige op i hans ansigt. Og sådan var maskernes nat, det vidste Mira godt. Hendes far havde forklaret hende, at den nat kunne al den usagte smålighed og misundelse over andres held og lykke få ord. Når først tankerne var udtalt, og had og nid ikke længere kunne hente næring fra tavsheden, svandt de onde følelser ind. Det var en måde at lade de små dæmoner få luft på, så de store kunne holdes på afstand, havde han sagt.

Da flokken igen trak væk, smuttede hun uset ind ad den lille sidedør og listede sig tilbage til værelset. Idet hun gled ned under tæppet, hvæsede hendes søster: »Hvor i alverden har du været?«

»Ingen steder, bare ude at trække lidt luft.«

»Du lyver.«

»Jeg siger det kun, hvis du lover ikke at sladre.«

Efter en længere tavshed indvilligede Isoldi, og Mira fortalte, hvad hun havde oplevet. Dog sagde hun ikke noget om narrioerne, der havde holdt hende fast.

»Det var så dejligt at danse, at flyve af sted fra hånd til hånd. Og du skulle have set alle maskerne!«

»Nu lyver du igen,« vrissede Isoldi. »Jeg tror ikke på, at du har turdet gå ud i byen på narrionatten. Så dum kan ikke engang du være!«

Mira trak på skuldrene, vendte sig om på siden og faldt i søvn.

Det føltes, som om hun lige havde lukket øjnene, da Tonia vækkede dem.

»I skal op. I vil vel ikke gå glip af våroptoget?«

Hun lod børsten glide gennem Isoldis gyldne hår, mens Mira søvnigt kæmpede for selv at få en kam igennem sine mørke krøller.

»Og tænk, at Rainer skal gå forrest i optoget sammen med de andre væbnere. Fruen siger, at han skal slås til ridder allerede næste vinter.« Tonias stemme dirrede af stolthed. Hun havde været en god amme for Isoldi og Mira, men Rainer havde altid stået hendes hjerte nærmest.

»Nu skal jeg.« Isoldi tog kammen ud af Miras hænder, da hendes eget hår var sat op og dækket af et perlestukkent hårnet. Med hurtige, hårde tag trak hun den gennem sin lillesøsters uglede hår, mens Mira jamrede, og snart efter forlod de huset sammen med deres forældre og tjenestefolkene.

Selv om det stadig var mørk nat, strømmede folk fra hele byen og oplandet mod torvet, hvor alle forsøgte at finde en plads, så de kunne se optoget.

Mira endte med at stå klemt inde mellem sin mor og nogle håndværkere og deres koner, og hun måtte strække hals for at se.

En hvisken løb gennem menneskemængden, og alle rettede blikket mod den oplyste port til Månehulen, der befandt sig halvvejs oppe ad bjerget mellem byen og slottet. Lyden af trompeter og trommer hørtes svagt, og ilden fra optogets mange fakler begyndte at sno sig som en glødende slange ned mod byen.

Mira flyttede uroligt på sig for bedre at kunne se, men vinkyperens tykke kone stod foran og spærrede udsynet, og ved siden af hende stod oldermanden for smedelauget.

For hver gang hun forsøgte at mase sig frem, holdt hendes mor endnu hårdere fast i hendes arm, mens hun hvæsede: »Opfør dig passende.«

Mira prøvede at stå roligt, men hun ville så gerne se, om Rainer virkelig gik forrest sammen med de andre væbnere, og herfra hvor hun stod, kunne hun ikke se andet end den brede kones ryg.

Moderens greb slappedes, og med en hurtig bevægelse snoede Mira sig fri og lod sig glide ned mod jorden. Før hendes mor kunne nå at få fat i hende igen, var hun smuttet ud mellem benene på den omfangsrige vinkyperkone, der udstødte et lille hvin, da hun mærkede en svag kilden under kjolen. Før hun fandt ud af, hvad der skete, var Mira allerede nået frem til den forreste række, der sad på brostenene. Tilfreds borede hun sig ind mellem Vilna og en anden ung pige, hun ikke kendte. »Hvad tror du, din mor vil sige til, at du sidder her?« hviskede den unge pige, der tjente hos hofbibliotekaren. Mira trak på skuldrene og rettede opmærksomheden mod det, der nu skulle ske.

Lyden af dumpe trommer og smældende trompeter kom snart nærmere, og faklerne fra optoget, der nu befandt sig på ringmuren rundt om byen, blafrede i solopgangsbrisen.

Da vårprocessionen nåede torvet, kiggede Mira undersøgende på væbnerne, der gik forrest. De unge mænd havde til opgave at bane en vej mellem de mange mennesker for Ordensmestrene, der bar guden Yenta fra den hellige Månehule ned til Soltårnet på byens torv. Hun prøvede, om hun kunne genkende sin storebror, men opgav snart. Det var så længe siden, hun havde set ham, at hun var usikker på, hvordan han så ud.

Ordenens Stormester, Zoltar ad Vespera, der gik lige foran guden, genkendte hun til gengæld. Hun trak sig bagud og sænkede blikket, så hendes mors far ikke skulle få øje på hende, for hun var overbevist om, at han ikke ville bryde sig om at se hende mellem håndværkerungerne og tjenestefolkene fra byen.

Efter Zoltar kom de to andre mestre fra Vargasordenen: Kundskabens Mester og Vogteren af Vargasskatten. Imellem sig bar de gudefiguren med de to ansigter, der vendte hver sin vej. Derefter kom alle ordensridderne. Deres blankpudsede hjelme glimtede i faklernes skær, og den raslende lyd af metal mod metal blandede sig med trommerne.

Da hele optoget var kommet ind på pladsen, dannede mændene kreds om bybrønden, og trommehvirvlerne kundgjorde, at guden nu blev badet i byens kilde. Derefter lyste Stormesteren forårets velsignelse over landet Dakja og anbragte en krans af nyudsprungne vinblade om Yentas hoved. Til sidst blev gudefiguren bragt på plads i søjlehallen, der på visse dage blev brugt som rådshal og på andre som overdækket markedsplads. Yentas vinteransigt af sølv vendte ind mod væggen, så hans gyldne ansigt kunne ses af alle på pladsen. Da solen et øjeblik efter steg op over bjergenes tinder, ramte dens første stråler gudens ansigt og fik det til at skinne. Det var signalet til, at festen atter begyndte. Horn, skalmejer, piber og trommer satte i med munter musik, og fra alle gyder og stræder strømmede narrioerne ind på pladsen og dansede rundt om søjlehallen. De hev fat i alle, både gamle og unge, for at få dem med i den vældige kæde, men i det samme dukkede Tonia op. Hun tog et fast greb i Miras arm og styrede hende mod hjemmet.

»Din mor er ikke i særlig godt lune, min pige. Hvad ligner det også at stikke af midt i alt det her virvar,« skændte ammen, mens hun hev af sted med hende.

 

Da de kom hjem, var Mira forberedt på sin mors straf og tog imod slaget uden at kny.

»Hvordan kan du gøre det? Din slægt hører til de mest højbårne i hele Dakja, og så opfører du dig så upassende.« De røde pletter på Innas kinder lyste hektisk, og Mira vidste, hvad det betød.

Selv om hun havde lyst til at svare igen og sige, at det måtte være hendes fars truwablod, der slog igennem, lod hun blot skældsordene strømme ned over sig.

»Jeg forstår ikke, at kongen tillader de løsslupne narrioselskaber. Og så sammen med den hellige forårsceremoni! Folk bliver vilde og gale, når de bærer de masker. Det er ikke til at vide, hvad de kan finde på! Og du burde virkelig være gammel nok til at forstå, at du ikke skal blande dig med den pøbel. Hvad ville du have gjort, hvis en af dem pludselig havde hevet dig med ind i dansen?«

Mira svarede ikke.

»Du hører ikke efter!« Hendes mor ruskede i hende.

»Jo, jo,« skyndte hun sig at sige. »Jeg skal nok opføre mig mere dannet. Jeg ville bare så gerne se Rainer, men jeg kunne ikke kende ham. Så du ham?«

Et hurtigt smil lyste op på moderens ansigt ved tanken om den voksne søn, og stemmen var blidere, da hun sagde: »Ja, han gik i forreste række. Vi ser ham i aften til festen på slottet.«

Hun kom igen i tanke om, hvad hun var i færd med, og fortsatte: »Men du kommer ikke med. Når du stikker af på den måde, er du ikke gammel nok til at komme med til fest.«

Mira kunne ikke holde et suk tilbage. I år var første gang, hun havde fået lov til at komme med til vårfejringen på slottet, men sådan blev det så ikke. Hun kendte sin mor godt nok til at vide, at det ikke nyttede noget at lave vrøvl, og hun sænkede sit blik mod gulvet, så ingen skulle se tårerne, mens hun gik tilbage til sit og Isoldis kammer.

Det blev en lang dag. Mira havde fået forbud mod at forlade huset og kunne bare se på, at alle andre var optaget af at bade, bringe festtøjet i orden og flette smukke kranse.

Hun søgte op til dueslaget på loftet, hvorfra hun gennem de mange flyvehuller kunne følge med i, hvordan Nørrebroen over den vilde Saugaflod blev udsmykket og pyntet med blomster og løv.

Mange af byens beboere var allerede gået over til skoven på den anden side af den nordlige flodarm for at bygge boder og udskænkningssteder op. Men Mira skulle tilbringe aftenen sammen med en gammel tjenestepige, der alligevel ikke ville med i skoven. Var hun ikke stukket af under optoget, ville hun også have været i færd med at pynte sig, tænkte hun og tog en håndfuld korn fra foderkassen.

De fremmede duer, der var lukket inde, indtil de skulle sendes tilbage til deres ejere med breve, kurrede, som om de ville trøste hende, og hun gik ind i buret, hvor hun lod dem sidde på sin hånd og spise korn.

Den manglende nattesøvn begyndte at gøre sig gældende, men i stedet for at gå tilbage til sit eget rum, hvor Isoldi var ved at gøre sig klar til festen, smuttede hun ind i det store tårnværelse, som hendes far brugte som skrivestue og bibliotek. Overalt lå der håndskriftruller og dokumenter, og hun skrævede forsigtigt hen over bunkerne for ikke at ødelægge noget. Den brede vinduesbænk var lang nok til at ligge på, hvis hun rullede sig lidt sammen, og hun lod sig synke ned på den bløde dunhynde. Ikke længe efter sov hun.



 


2. kapitel

 

»Jeg vil rejse, Xandru. Du har lært mig meget, men du har også fortalt mig, at der ude i verden er vise mænd, der ved endnu mere.«

»Det forstår jeg, Athal, men din far vil beholde dig hjemme.«

Mira vågnede ved lyden af stemmerne, men blev liggende med lukkede øjne. Hun måtte ikke være i biblioteket uden at have fået lov, men hun havde troet, at hendes far ville være optaget af festforberedelserne. Hun besluttede at blive liggende helt stille i håb om, at ingen ville opdage hende bag de store stakke af pergamenter.

»Men hvorfor vil han have mig herhjemme?« Athal rejste sig og gik rastløst frem og tilbage. »Mine brødres fremtid er lagt fast, men hvad med mig? Mig har han ingen planer med.«

»Sådan må du ikke se på det. Der er ikke mange dakjanere, der kender deres lands historie bedre end du, og ...«

»Bortset fra dig og alle de gamle truwafortællere,« sagde den unge mand heftigt. »Den slags viden er der ingen, der regner.«

»Det er ikke sandt,« svarede Xandru. »Hvorfor tror du, din far har haft mig ansat i snart tyve år for at nedskrive alle de gamle beretninger? Det er, fordi han ved, at et land ikke er noget uden sine historier.«

»Er det måske fortællingerne, der har gjort Dakja rigt og uovervindeligt?« Athal besvarede selv spørgsmålet. »Nej, det er ridderne fra Vargasordenen.«

»Hvorfor beder du så ikke din far om, at du må fortsætte i ordenen? Du mangler ikke meget i at blive slået til ridder, og ønsker du at lære, hvordan man får dæmonkongen Amorbos i tale, er jeg sikker på, at man vil forsøge at efterkomme dit ønske.«

Xandrus stemme var skarp, men Athal fortsatte uanfægtet: »Der er riddere nok og mange andre, der har større evner og mere lyst til besværgelser, end jeg har.« Hans stemme blev indtrængende. »Jeg er træt af at være lukket inde her mellem floderne! Jeg vil møde de vise mænd, du har talt om. Høre Zona den Ældre fra Amal fortælle om stjernerne og planeterne, opleve diskussionerne mellem de lærde på Scoula ad Maira.«

»Ja, det kan du kun, hvis du rejser. Men ...«

»Det er det, jeg mener.« Athal snublede næsten over ordene. »Kan du ikke sige til min far, at det vil være godt for mig at komme ud at rejse, at vi også har brug for at kende andre måder at fortælle historierne på end vores egne?«

I det samme bankede det på døren. Det var Tonia, der, pustende efter de mange trapper, meddelte Xandru, at det var på tide at klæde om til festen.

»Det bliver spændende at se Mira i andet end ridetøj,« sagde Athal med latter i stemmen, da Tonia var gået.

»Hun kommer ikke med. Inna har bestemt, at hun skal blive hjemme som straf. Hun stak af i morges under processionen.«

»Hun havde ellers glædet sig sådan,« sagde Athal, »men hun kan jo ikke blive ved med at opføre sig som en uartig unge. Har I fundet en ægtemand til hende?«

»Nej, først er det Isoldis tur, så du kan beholde din ridefælle lidt endnu,« svarede Xandru. »Men lad os nu gøre os klar.«

De gik, og Mira var atter alene. Athal kunne bare vente sig, når han omtalte hende som en uartig unge. Næste gang de red ud, ville hun ride fra ham. Så kunne han selv finde hjem ad de snoede bjergstier.

Snart var der igen stille på trappen, og hun smuttede hurtigt ned i sit og Isoldis kammer. Her var der vendt op og ned på alting. Isoldis kjoler flød over det hele, og Tonia stod med et fortvivlet blik i sine venlige, blå øjne. Isoldi sad kun iført særk på en stol og hulkede.

Tonia trak opgivende på skuldrene. »Hun skal jo fremstilles for sin kommende fæstemand og hans mor til festen i aften.«

Isoldis lange, gyldne hår flød ned over hendes skuldre, der rystede af gråd. Mira satte sig ved siden af hende.

»Du skal ikke græde. Du bliver helt sikkert den smukkeste til ballet. Når du har taget din nye, blå kjole med perlebroderierne på og sat en krans af ensian i håret, vil dine øjne skinne om kap med perlerne og virke så blå, som var de himlen selv. Så snart Ivo ad Silva ser dig, vil han prise sig lykkelig for, at han får den smukkeste unge kvinde i Dakja til hustru, og alle de andre unge mænd vil misunde ham. Måske er der endda nogen, der vil udfordre ham til duel bare for at vinde din hånd.«

Mira lod hånden glide ned over Isoldis smukke hår. Gråden var holdt op, men søsteren holdt stadig hænderne for ansigtet, og Mira fortsatte: »Jeres bryllup vil blive det mest vidunderlige, der nogensinde er blevet afholdt i kongeriget Dakja. I det øjeblik det gyldne bånd bliver lagt over jeres hænder, vil tusindvis af hvide duer blive sluppet løs og flyve landet rundt med budskabet om, at i dag er Isoldi, Xandru ad Libras datter, blevet lykkeligt gift med Ivo ad Silva.« Mira holdt en pause, men Isoldi skjulte fremdeles sit ansigt i hænderne.

»Snart vil du få små, dejlige børn, der vokser op og bliver smukke møer og tapre ungersvende. De vil udføre navnkundige bedrifter, som vil kaste glans og ære over din slægt.«

Endelig rejste Isoldi hovedet og så på Mira med forgrædte øjne. »Tror du virkelig, at det bliver sådan?«

»Helt sikkert, men kun hvis du bader dine øjne med lavendelvand, så de ikke er røde i aften, og lader Tonia hjælpe dig i tøjet.«

Fredsommeligt lod Isoldi sig nu iføre sin kjole, og Tonia fik tid til at sætte hendes hår, mens Mira gik på jagt blandt tjenestepigerne for at finde en, der havde flettet en krans af ensian.

»Må jeg få din?« spurgte hun Vilna, der sad under akacietræet i gården og netop havde færdiggjort sin hårpynt af de strålende, himmelblå blomster.

»Jeg troede ikke, du skulle med til festen.«

»Det er ikke til mig. Det er til Isoldi.«

»Hvad skal jeg så have på?«

»Det ved jeg ikke, men hvis jeg nu kommer ned i køkkenet i morgen og fortæller en god historie, mens du ordner grøntsager, må jeg så ikke få den?«

Køkkenpigen smilede og gav hende kransen. »Godt, så laver jeg en ny til mig selv, men din historie må hellere handle om ulykkelig kærlighed, for jeg skal snitte løg.«

»Det er en aftale,« lo Mira. »Du skal nok få noget at græde over.«

Isoldi tog taknemmeligt imod kransen og løb ned ad trappen, så hun kunne nå at følges med sine forældre til slottet. Tonia vendte sig mod Mira og gav hende et venligt klap på kinden: »Du holder dig måske ikke altid helt til sandheden, men du ved, hvordan man laver gode historier.«

»Det ligger i blodet, ved du.« Mira satte sig op på vinduesbænken, så hun kunne se de mange fine folk, der var på vej til slottet. Alle oldermændene fra håndværkerlaugene og deres koner spadserede op ad den snoede vej, de adelige red adstadigt af sted på pyntede heste eller kørte i vogne med påmalet våbenskjold, og de rige truwakøbmænd lod sig bære til slottet i smukt forarbejdede bærestole.

»Det er synd, at du skal blive hjemme,« sagde Tonia.

»Det gør ikke noget. Jeg kommer vel med til en anden fest.«

Tonia så undersøgende på hende. »Det ligner ikke dig at affinde dig på den måde. Du har vel ikke planer om at stikke af? Du ved, hvor rasende din mor kan blive.«

»Nej, nej, jeg skal nok blive hjemme sammen med halte Lenka, som jeg har fået besked på.«

»Kan jeg nu stole på dig?«

Mira nikkede og så på Tonia med store, ærlige øjne.

»Ja, ja, du bliver vel også ældre og mere fornuftig med tiden,« brummede ammen og gik ud for at klæde om, så hun kunne drage til fest i skoven sammen med alle de andre tjenestefolk.

Da huset endelig var blevet stille, gik Mira ned i køkkenet, hvor Lenka sad ved ilden for at få lidt varme i de gamle knogler, for selv om solen havde stået på hele dagen, var stenmurene stadig vinterkolde.

»Vil det ikke være godt med et krus varm vin med krydderier?« spurgte Mira.

Den gamle smilede tandløst og nikkede, og Mira hældte et stort krus rødvin op i en gryde og tilsatte velsmagende urter og honning. Da det begyndte at dampe, tog hun gryden af ilden og hældte en god sjat brændevin i. Lenka søbede vinen i sig, og som Mira havde forventet, gik der ikke lang tid, før hun sov.

Uden at tøve løb Mira over gården og hen til stalden, hvor Yakwa hilste hende med en vrinsken. Hurtigt sadlede hun hesten, trak den ud og sad op. For ikke at vække for meget opmærksomhed havde hun taget en kappe på med en stor hætte, som hun slog op over hovedet. Hun red i skyggen af bymuren, til hun kom til sydporten ved Storketårnet. Vagterne havde tilsyneladende også fejret våren, for de løftede bare hånden og lod hende passere uden at spørge, hvor hun skulle hen. Og hun var da heller ikke den eneste, der forlod Citta ad denne vej. Selv om mange af truwastammens folk stadig levede som rejsende, var der i løbet af de sidste generationer en del, der var blevet bofaste. Mange havde slået sig ned som handlende og småhåndværkere i landsbyer på flodsletten og i Dakjas større byer. Lige nu var de fleste af de truwaer, der boede bag bymuren, på vej over den sydlige vindebro til den modsatte side af den roligt strømmende Zoharflod. De valgte at fejre vårfesten sammen med deres slægt og stammefæller på den store eng bag havnekvarteret frem for at følge resten af byens befolkning over til skoven nord for byen. Mange af de rigeste silkehandlere, juvelerer og købmænd, der stadig boede i havnebyen, hvor hovedparten af truwaerne havde slået sig ned, var til gengæld på vej over broen fra den modsatte side. De var betydningsfulde folk, der var inviteret til at deltage i kongens vårfest på slottet.

Da Mira kom over broen, måtte hun holde hesten godt an. Det vrimlede med folk i de smalle gader og langs kanalerne: bissekræmmere, hestehandlere, kulsviere, kurvemagere. Rejsende truwaer fra det meste af Dakja, der var vandret, redet eller sejlet til Gitta for at hylde Yentas sendebud, Ravnedronningen Raza.

Mira sad af hesten, da hun nåede frem til sine bedsteforældres hjem. De var ved at forlade huset, og gammelmor Lovinias ansigt flækkedes i et utal af små smilerynker, da hun så sin sønnedatter. »Hvad gør du her, Mirale, min lille stjerne, skulle du ikke til festen på slottet?«

»Min mor ombestemte sig,« sagde Mira og tog imod den varme omfavnelse.

»Næppe med den hensigt, at du skulle komme herned,« sagde gammelfar Codru tørt.

»Neeej,« Mira tøvede lidt, »men hvor skulle jeg ellers gå hen?«

»Ja, hvor skulle hun ellers gå hen?« gentog Lovinia med et smil.

»Du skal ride hjem igen, Mirale,« sagde Codru. »Din mor bryder sig ikke om, at du kommer her, og jeg kender dig godt nok til at vide, at når du alligevel ikke kom med til festen, er det, fordi du har gjort noget, du ikke måtte.«

»Du skal ikke høre på den sure, gamle mand,« sagde Lovinia og lagde sin arm om Miras ryg. »Kom du bare med. Der er mad og drikke nok til dig også.« Hun klappede på den store kurv, som to unge tjenestepiger bar imellem sig.

 

Længst ude på engen bag de mange nybyggede pilehytter gik grupper af heste og græssede. Truwaerne var kendt for deres gode avl, og til vårfesten samlede man alle følhopperne og ungplagene for at lade hestehyrderne tage dem op til søhøjlandet, hvor de opholdt sig hele sommeren.

På vej hen til deres hytte mødte Codru og Lovinia ustandselig folk, som de skulle snakke med. Mira stod ved siden af og lyttede tålmodigt til udvekslingen af nyheder fra nær og fjern, mens hun så sig omkring.

I alle de flettede hytter gjorde familier sig klar til festmåltidet. Der blev drukket godt med vin, flere steder sad grupper af spillemænd, og muntre sange klingede ud over pladsen, hvor brændofferet til ære for Raza var gjort rede.

Gudinden blev i de fleste fortællinger fremstillet som en ravn, og en stor fugl flettet i pil var placeret oven på et tykt lag brænde, der var dækket med velduftende urter. Når alle var kommet på plads, skulle ilden tændes. Fuglens aske ville sprede sig med vinden, og på den måde ville Razas ånd velsigne hele landet og beskytte det mod onde kræfter.

Gammelmor og gammelfar havde små stole med, og Mira satte sig op ad den gamle kvindes ben. Lovinia klappede hende kærligt på håret. »Som du dog vokser, Mirale. Hun er snart en ung dame,« sagde hun og skubbede sin mand i siden med albuen.

»Sandt nok! Det bliver ikke nemt,« mumlede Codru.

»Ach, du er sur som gammel hoppemælk! Snart skiller du vel også!« Lovinia pustede kinderne op og lod langsomt luften slippe ud. »Mirale rider som en luftånd og fortæller, så alle må lytte. Du burde være stolt af at se stammens blod flyde så tykt i hendes årer.«

»Hun havde været bedre stillet uden det.«

»Lyt ikke til ham, lille stjerne. Han er bare misundelig, fordi du er ung, og han selv er et gammelt, krøget træ.« Lovinia lo, og Mira betragtede kærligt den gamle kvindes rynkede ansigt med de kraftfulde øjne, og som altid blev hendes blik fanget af den røgfarvede, tåreformede sten, som gammelmor bar om halsen. Hun huskede de mange gange, hvor hun havde plaget Lovinia om at holde stenen op mod lyset, så man kunne se det røde glimt.

»Du skal arve smykket, når jeg dør.«

»Hvorfor siger du det? Du er da ikke syg?«

»Nej, lille stjerne, men gammel. Og der er meget, jeg stadig væk gerne vil nå at fortælle dig. Ser du ...«

Codru henledte deres opmærksomhed på musikerne, der nu samledes omkring bålet, og snart gav den ældste af dem tegn til at begynde. Alle klappede i takt, og der blev spillet vildere og vildere. Den, der som den sidste magtede at holde den stadig stigende takt, havde vundet retten til at bruge sit strygestål og sætte ild til bålet.

Snart efter, da flammerne slikkede op omkring den spinkle pilefigur, begyndte musikken igen, og nu var det umuligt at holde sig i ro, selv de gamle måtte op af stolene og danse med.

Midt i dansen, hvor Mira som natten før svingede sig af sted fra den ene hånd til den anden, genkendte hun den gamle hestehyrde, som hun havde tilbragt en hel sommer med for flere år siden.

»Yodt!« råbte hun begejstret, slap kæden og fløj om halsen på ham.

»Mirale! Er det virkelig dig?« Han holdt hende ud fra sig, så han rigtig kunne se på hende. »Hvordan går det med Yakwa?«

»Godt. Hun står i gammelfars gård. Hun skulle jo nødig blive drevet med op i højlandet.«

»Skal hun ikke snart ifoles? Hun vil være en god avlshest.«

»Hvad skulle jeg så ride på?«

»Du må komme op til mig og vogte hestene endnu en sommer. Så kan du vælge dig en ny.«

Mira gav ham et stort knus mere og indsnusede den gode, kendte lugt af røgen fra trækulsmilerne, hvor han tilbragte vintrene. Hun rystede leende på hovedet. »Det ville mine forældre aldrig give mig lov til. Nu er jeg jo helt rask.«

»Ja, det er du.« Han så igen undersøgende på hende. »Ach, dengang var du en lille, bleg splejs, men en sommer i bjergene med frisk hoppemælk gjorde dig smuk og stærk.«

De blev igen trukket ind i dansen, og Mira smilede bredt til den lille, vævre mand, der gjorde de særeste krumspring i takt til musikken. Det havde været hendes livs bedste sommer, da hun var blevet sendt op til den gamle hestehyrde. Hun havde været plaget af en ondartet brystsyge, der havde hærget byen hele vinteren, og hun havde haft svært ved at komme sig. Den sommer i søhøjlandet havde hun lært at ride, og det var Yodt, der havde valgt Yakwa ud til hende og sørget for, at hun fik gråskimlen med hjem, da hestene til høst atter blev drevet ned i lavlandet.

Forpustet og svedig efter dansen satte hun sig igen ind i hytten og lod sig beværte af Lovinia, der ikke vidste alt det gode, hun ville gøre for sin sønnedatter.

Codru, der var højt anset blandt Dakjas truwaer, sad og røg pibe, mens han talte med de mange mænd, der brugte lejligheden til at opsøge ham.

Mira lyttede opmærksomt. Hun holdt af at høre den gamle fortælle historier og øvede sig i at huske dem bagefter. Det havde indbragt hende ikke så få ekstra kager og godbidder i køkkenet, at hun kunne underholde pigerne, når de arbejdede. Pludselig blev hun opmærksom på tiden. Hun havde lovet sig selv at være hjemme før resten af familien.

»Jeg må gå nu, gammelmor,« sagde hun og gav Lovinia et kys på den bløde, runkne kind.

»Når bålet er brændt ned, vil flere af de unge lade sig mærke. Mange af dem er på alder med dig. Vil du ikke blive og se det? Det er så smukt, når de danser bagefter.« Lovinia tog hendes hånd, og den gamles blik brændte sig ind i hendes. Hun gjorde sig nænsomt løs.

»Jeg ville gerne, men jeg har lovet ikke at komme for sent hjem,« løj hun frejdigt og var glad for at have en undskyldning, for bare tanken om brændemærkningen fik det til at gyse i hende.

Mira nåede lige akkurat at smutte ned under tæppet, før Isoldi dansede ind ad døren.

»Det var en vidunderlig fest. Ivo dansede med mig hele aftenen. Og vores trolovelse er aftalt til midt på sommeren.«

Isoldi smøg sig ud af festtøjet og lod blomsterkransen og kjolen ligge i en uordentlig bunke på gulvet, da hun krøb ned til Mira under tæppet.

»Puh, du lugter af hest!« Isoldi satte sig op. »Har du været ude?«

»Nej, jeg har bare striglet Yakwa. Det var så kedeligt at være alene hjemme.«

Isoldi klappede hende på kinden. »Det var synd, at du ikke kom med. Du skulle have set kjolerne og kåberne. Selv Athal så helt godt ud ...«

»Athal ser da altid godt ud,« sagde Mira.

»Nej, det gør han ikke! I forhold til Mihai og Florin, der går i silke og fløjl og fint pelsværk, ligner Athal i hvert fald ikke en kongesøn.«

»Jeg synes, han er pæn, som han er.«

»Du vil måske giftes med ham?« Isoldi lo. »Du stræber sandelig højt!«

Mira rakte tunge og vendte sig om, men Isoldi var slet ikke færdig med at fortælle, og Mira faldt i søvn, mens hendes søster berettede om guld- og sølvsmykkede kjoler og kåber og om, hvordan Ivo havde set på hende.

Trolovelsesgildet for Isoldi og Ivo ad Silva var fastsat til at finde sted midt i kirsebærmåneden, når Xandru ad Libra kom hjem fra sin forårsrejse. Allerede dagen efter vårfesten fulgte Mira sin far ned til skibet. Xandru hilste venligt til alle sider, og hun smilede imødekommende, som hendes mor havde lært hende. De fleste nikkede ærbødigt eller tog hatten af, når de gik forbi, men Mira bemærkede også, at der var nogle, der så væk eller vendte ryggen til.

Tilsyneladende anfægtede det ikke Xandru, og hun vidste, at han betragtede det som udslag af almindelig misundelse og smålighed. »Sådan reagerer nogle mennesker over for dem, der har mere magt og indflydelse end dem selv,« havde han svaret, da hun engang spurgte ham, om det var, fordi han var født truwa. »Lige meget hvem der har magten, vil der være nogle, der føler sig overset og uretfærdigt behandlet. Det er prisen, hvis man vil have indflydelse.« Dengang havde hun ønsket, at han ville fortælle noget mere om, hvad det betød for ham, at han kom fra truwastammen, men han havde bare smilet og sagt, at det kunne de tale om, når hun var blevet ældre.

I den store kurv med brevduerne, som Mira bar for sin far, flaksede to af fuglene mod burets tremmer. Hun stak hånden ind for at berolige dem, men de trak sig skræmt tilbage. Fuglene var ikke fra Xandrus eget dueslag og kendte hende ikke. Det var fugle, som hendes far tog med som vennetjeneste for købmænd, juvelerer og andre, der havde brug for at være i kontakt med folk uden for Citta.

»Kommer duerne altid hjem, lige meget hvor de bliver sluppet løs?« spurgte hun.

»Det hænder, at en due bliver taget af en rovfugl, men er det et vigtigt budskab, sender man som regel to af sted med enslydende breve,« svarede hendes far.

På kajen ventede Samech, som ejede det skib, Xandru skulle sejle med. Han hilste hjerteligt på bibliotekaren. »Og din datter bliver smukkere og smukkere for hvert år.« Han lagde en bred lab på Miras skulder, og hun smilede tilbage. »Du må være næsten jævnaldrende med mine døtre. En dag skal du møde dem.« Han lo buldrende. »Hvis ellers Trudele tør lade dem rejse med mig. Hun er en værre hønemor.«

Samech tog imod buret med duerne og gav det videre til en af de unge mænd, der sejlede med ham. Xandru kyssede Mira på panden og gik om bord. Det bredbundede handelsfartøj lagde fra bryggen og gled med strømmen ned ad Zoharfloden. Mira stod tilbage og vinkede, indtil hun ikke længere kunne skelne sin fars træk.

De næste par måneder stod huset i Slotsgaden på den anden ende.

»Isoldis kjoler og udstyr er spredt overalt,« klagede Mira til Athal på en af deres rideture. »Jeg kan knap nok komme i seng om aftenen.«

»Bare vent, til det bliver dig.«

»Forhåbentlig er der længe til.«

»Næppe. Når Isoldi er godt gift, bliver det din tur. Sådan er det. Vi har ikke meget at sige selv.«

Mira bemærkede bitterheden i hans stemme. »Hvorfor er du så vred?«

»Jeg ville gerne se mig omkring langs Turmalinhavets kyster, jeg ville gerne blive klogere, men min far mener ikke, det er noget, jeg skal bruge min tid på.« Athal holdt hesten an, så den begyndte at trippe under ham. »I morgen bliver jeg sendt tilbage til Vargasborgen i Ulvebjergene. Der skal jeg blive til midvinterfesten.« Hans hest slog irriteret med hovedet på grund af de stramme tøjler, men han tog sig ikke af det. »Efter min fars plan skal jeg gifte mig med Luzia ad Voino, som er ti år yngre end mig, og som jeg dårligt kender. Det har været planlagt, siden hun blev født, men det bliver jo ikke de første mange år, så ung som hun er. Indtil da kan jeg bare gå og vente, og efter brylluppet skal jeg så tilbringe resten af livet som stormand og ikke interessere mig for andet end hvedehøsten.«

»Vil du da hellere være kriger i Vargasordenen?«

»Det kan slet ikke komme på tale.« Athal trak på skuldrene. »Selv om jeg modtager ridderslaget til midvinter, ved alle, at det sker, fordi min far ønsker det, og ikke fordi jeg har fuldført min træning.« Han fik hesten til at danse under sig. »Og ingen spørger mig, om jeg overhovedet vil slås til ridder,« sagde han sammenbidt, før han huggede sporerne i fuksens sider og endelig slap tøjlerne, så hesten kunne strække hals. Hurtigt galoperede han hen ad den brede vej, der fulgte højdedraget, som adskilte flodsletten fra vinbjergene, og Mira satte efter ham. Snart lå de to heste hoved ved hoved. Den unge mand rejste sig yderligere i stigbøjlerne og lænede sig frem over hestens hals, mens Mira hylede og skreg for at få Yakwa op i fart. Hvor de kom frem, sprang andre rejsende ud til siden for ikke at blive redet ned, og de tunge vogne med studeforspand trak så langt ud i vejkanten som muligt.

»Pas på!« råbte Mira, da en okse nægtede at flytte sig, selv om dens ejer piskede den hårdt for at få den væk. Athal, der lå lidt foran, tog så hårdt i tøjlen, at hesten skred ud til siden og styrtede. Mira nåede ikke at dreje af. Hun rejste sig op i stigbøjlerne, borede hælene dybt ind i siden på dyret og skreg: »Spring, Yakwa!« Med sammenknebne øjne og hånden dybt begravet i manen, bad hun til, at hesten ville komme over den usædvanlige forhindring. Et øjeblik efter åndede hun lettet op, holdt hesten an og vendte om for at se, hvad der var sket med Athal. Fuksen var allerede på benene igen, og den unge kongesøn stod støvet og forrevet ved siden af den. Mira sprang af.

»Er du kommet til skade?«

»Det er ikke noget særligt. Et par hudafskrabninger.« Han smilede skævt. »Jeg var forrest!«

»Hvad er det for en måde at ride på? Man skulle tro, I var besat af dæmoner!« Den bonde, der ejede studen og vognen, var rasende. »Sådan et par uansvarlige tåber.«

»Det er Dakjas kongesøn, du taler til.« Mira hævede stemmen.

Bonden spyttede foragteligt på jorden. »Så meget desto værre. Ikke at det undrer mig, sådan som kong Beric regerer landet. Han er i truwamagernes magt. Det ved enhver.«

»Tal ikke dårligt om de rejsende i vores land. Uden dem var der ingen velstand og fred.« Nu var også Athal blevet vred.

»Velstand! Ja, men hvem har mest?« brummede bonden og smækkede med tungen for at få oksen til at gå. Mira ville sige noget mere, men Athal tog fat i hendes arm. »Lad os ride tilbage.«

De skridtede hjemad i tavshed, og først da bymuren var i sigte, sagde Athal: »Du skal ikke tage dig af, hvad han sagde. De fleste i Dakja ved godt, at uden truwaerne ville vi hverken have handel eller lov og ret.«

»Men hvorfor er folk så bitre på dem?« Mira havde lyst til at fortælle Athal, hvordan hendes far var blevet smædet på maskenatten, men gjorde det ikke. Hun vidste, at Athal ville skælde hende ud, hvis han hørte, at hun havde sneget sig ud.

»Jeg ved det ikke. Måske er det svært for dem at forlige sig med, at de rejsende lever anderledes. Eller også er det bare almindelig misundelse.«

»Men der er da masser af fattige truwaer! Alle de bissekræmmere, der vandrer rundt i bjergene og sælger småting, eller kurvemagerne og de omvandrende håndværkere. De er da ikke rige!« Hun lænede sig ivrigt frem. »Eller hvad med hestehyrderne? De lever ensomt oppe i bjergene med følhopperne og unghestene hele sommeren, og om vinteren brænder de trækul. Der er vel ingen grund til at misunde dem!«

Vagterne i porttårnet hilste ærbødigt, men ingen af de to bemærkede det. »Det er sandt nok,« svarede Athal, »men de truwaer, folk lægger mærke til, er sådan nogle som din far, som kongen sætter overmåde stor pris på, eller de rige købmænd, der besejler de store floder og Turmalinhavet. Det er dem, bønderne og vingårdene handler med, og det er dem, der presser priserne for at få så stor fortjeneste som muligt.«

De var nået frem til huset i Slotsgaden, og Athal red med ind i gården. Han sprang af og hjalp derefter Mira ned fra hesten.

»Hvorfor gjorde du det?« spurgte hun forundret, da hun stod på jorden igen. »Jeg kan da godt selv komme ned.«

Han lod sine hænder ligge på hendes skuldre. »Du må snart vænne dig til at være en ung dame,« sagde han, og Mira mærkede et mærkeligt sug i maven, da hun så op på ham. Et øjeblik blev de stående sådan, indtil hun hurtigt gjorde sig fri og vendte sig om mod hesten. Hun fumlede med at trække stigbøjlerne op, så det blev nemmere at sadle af.

»Begynder du nu også?« sagde hun irriteret. »Jeg har snart fået nok af, at alle andre har så travlt med, at jeg skal være voksen. Jeg har det godt nok, som jeg har det.«

Athal sad op igen. »Nå ja, du er jo også kun en lille unge.« Han lo, da hun rasende vendte sig mod ham, og før hun kunne nå at banke sin næve mod hans underben, satte han hælene i og red ud ad porten.

 

»Skynd dig.« Vilna kom løbende ud i gården. »Skrædderen er her. Du skal prøve din festkjole.«

Mira kunne ikke tilbageholde et lille frydeskrig, da hun så den flodgrønne silke med borter af sølvbånd. Tjenestepigen hjalp hende kjolen på, og den gamle skrædder smækkede med tungen: »Mirale, du bliver smukkere og smukkere for hver gang, jeg ser dig. Lovinia bliver stolt, når jeg fortæller hende, hvilken dame du er.«

Vilna fik lov til at sætte sølvhårnettet, der passede til kjolen, omkring Miras krøller, og hun sukkede henført: »Åh, bare det var mig.«

I det samme kom Inna ind. Hun nikkede anerkendende. »Godt arbejde,« sagde hun til den lille, pukkelryggede skrædder. »Den sidder perfekt.« Hun gik rundt om sin yngste datter og betragtede hende fra alle sider.

»Du ligner din far. Han var en meget smuk mand, da han var ung.« Hun lagde sine bløde, kølige hænder om Miras ansigt og kyssede hende på panden.

»Jeg glæder mig sådan til trolovelsesfesten.« Mira drejede rundt om sig selv, så silken stod som en sky omkring hende.

»Der er meget, vi skal nå endnu, inden alt er på plads til festen.«

»Er der noget, jeg kan hjælpe med?«

Hendes mor lagde hånden på hendes skulder og sendte hende et lille smil. »Hvis du bare opfører dig ordentligt og gør, som der bliver sagt, så jeg ikke også behøver at tænke på det!«

Mira nikkede. »Det lover jeg.


3. kapitel

»Du skal hjælpe med at gøre Isoldis udstyr i stand,« sagde Tonia næste morgen. Mira hadede at sy, men huskede sit løfte til sin mor og satte sig tålmodigt med nål og silketråd under den store akacie i gården.

De af tjenestepigerne, der var fingersnilde, blev også sat til at brodere, og de havde ikke siddet længe, før Vilna sagde: »Fortæl en historie, Mira.«

»Hvad skal det være for en?«

»Den med bjergkvinderne.«

Mira skottede til Tonia, og den gamle amme brummede: »Du skal sy, mens du fortæller.«

Mira nikkede og begyndte: »I ved alle, at dæmonkongen Amorbos altid venter på en lejlighed til at ødelægge Yentas værk, men det går næsten aldrig, som han håber, for De Tre Strålende og Ravnedronningen Raza vogter portene mellem deres og vores verden. Sammen bekæmper de Amorbos og alle hans dæmoner. Alligevel lykkedes det engang for ham at skabe tre kæmpekvinder og sende dem ned på jorden. Den ene havde hår sort som natten, den andens hår var hvidt som sne, og den tredje havde hår som moden hvede. De var så store, at de nåede op til himlen, og de var smukkere end noget andet, men de trampede alt ned for fode, og alle sukkede over elendigheden. Menneskene bad og ofrede til Yenta for at få hjælp, og Raza bragte deres klageskrig frem til ham, men hvad skulle han stille op?«

Hun så sig omkring. De andre piger syede ihærdigt, mens de lyttede. Mira sænkede stemmen og fortsatte: »Yenta overvejede en tid, og da de tre kvinder endelig var nået frem til en stor, åben slette, hvor de ikke kunne ødelægge noget, bød han Raza at skabe Skyernes Riddere og sende dem til sletten. De fik snart øje på de smukke kvinder og bød dem op til dans.«

Hun rejste sig og tog et par dansetrin, før hun fortalte videre: »I lang tid dansede kæmpekvinderne og skyridderne sammen både dag og nat, sommer som vinter, og i al den tid gjorde de store kvinder ingen skade.«

Hun nynnede en melodi og vuggede i takt til musikken, mens hun forestillede sig, hvordan det måtte have været. Så satte hun sig igen og lænede sig frem imod de andre, der nu næsten alle sad med hænderne i skødet, mens de fulgte fortællingen.

»Men dæmonkongen brød sig ikke om, hvad han så, og sendte derfor en stærk storm ned over den flade slette, og lige meget hvad kæmpekvinderne gjorde for at holde fast i deres riddere, var vinden stærkere og rev dem ud af deres arme.«

Mira rakte ud efter de forsvundne riddere, og hun mærkede gråden i halsen, da hun fortsatte: »Men det gik ikke, som dæmonkongen havde forestillet sig. I stedet for igen at give sig til at rase og ødelægge blev kvinderne ramt af sorg, for har man én gang oplevet kærligheden, kan man aldrig glemme den igen. Så stort var deres savn, at de kraftesløse af længsel lagde sig ned på den flade slette og græd, så der dannede sig floder omkring dem. De ventede og ventede på, at deres riddere skulle komme tilbage, men tiden gik, uden at de viste sig. Efterhånden forstenede de utrøstelige kvinder af sorg, og den mørkhåredes krop dannede de dystre Ulvebjerge, hvor Saugafloden strømmer vildt af sted gennem stejle kløfter. De høje Tågebjerge, hvor der altid er sne på toppen, er kroppen af den hvidhårede, og de frodige Kildebjerge er dannet af den gyldne kvindes krop. Hendes tårer faldt blødere end de andres og dannede den brede, rolige Zoharflod.«

»Hvad så med søhøjlandet?« spurgte Vilna.

»Åh,« sagde Mira. »Ved du virkelig ikke det?«

»Jo,« svarede den unge pige og sukkede ved tanken om sit hjemland. »Det er kvindernes øjne, der spejler himlen og skyerne i håb om, at ridderne en dag dukker op igen.«

»Og om foråret, når alting spirer og gror, så svulmer søerne og floderne op, fordi kvinderne græder over deres tabte kærlighed,« tilføjede Mira. »På den måde blev det, som Amorbos havde troet ville ødelægge jorden, i stedet til vores smukke land mellem de to floder og ...«

I det samme fangede hun Tonias strenge blik. Hun huskede, hvad hun havde lovet sin mor, og satte sig ned og begyndte at sy.

 

De næste mange dage forsøgte Mira ihærdigt at gøre, som der blev sagt, men det var svært for hende at sidde stille så mange timer om dagen. Hun længtes efter rideturene med Athal, der var draget af sted til en af Vargasborgene, og hun savnede Yakwa, der tilbragte de varmeste sommermåneder på græs i flodengene bag havnebyen.

Når hun ikke sad under akacien og syede, vandrede hun rastløst rundt i huset. Flere gange om dagen gik hun op i dueslaget for at se, om en af deres egne duer skulle være kommet hjem med besked fra Xandru, og endelig en dag sad en noget forkommen due med en brevrulle bundet fast til den ene halefjer.

Hun skyndte sig at binde den fri og løb ned til sin mor.

»Der er brev,« råbte hun hele vejen ned ad tårntrappen og overlod forpustet hylsteret til sin mor, der hastigt åbnede det lille sammenfoldede pergament.

»Det er til Codru,« sagde hun og lagde brevet sammen igen.

»Jeg skal nok aflevere det.« Mira rakte ivrigt hånden frem. »Så kan jeg også se til Yakwa,« tilføjede hun.

Inna så et øjeblik undersøgende på hende og sukkede så. »Ja, det er nok det bedste. Jeg kan dårligt undvære andre lige nu.«

Stråhatten skærmede Mira mod solens hårde stråler, da hun nynnende gik gennem de stejle gader ned mod Storketårnet. Endelig var hun sluppet ud af huset og endda uden at overtræde nogen regler! Hun tog et par dansetrin og hilste på de få mennesker, der havde vovet sig udenfor i varmen, og snart var hun fremme ved vindebroen over Zoharfloden.

Vagterne lod hende passere uden spørgsmål, og det varede ikke længe, før hun åbnede porten til sine bedsteforældres hus.

Der var ingen inde i huset, og hun fortsatte ud i den lille gård, hvor hendes bedstemor sad i en stol under kirsebærtræet og sov. Hun listede stille videre gennem baghaven ned til det kølige bådhus og ud til den lille bro. Som hun havde regnet med, opholdt hendes bedstefar sig i båden i færd med at ordne noget tovværk.

»Jeg har et brev til dig,« sagde hun og rakte ham pergamentet. Han tørrede hænderne og foldede det ud. Så rakte han det tilbage til hende. »Skriften er for lille. Du må læse det for mig.«

»Til Codru. Der er rygter om uroligheder i Buvis. Luban står bag. Undersøg det nærmere.«

Den gamle trak brevet ud af hendes hænder og forsøgte selv at læse, men bogstaverne var umulige at tyde for hans alderdomssvækkede blik.

»Hvad betyder det?« kunne Mira ikke lade være med at spørge, selv om hun kunne have bidt tungen af, da hun så Codrus vredladne blik.

»Ikke noget, der kommer dig ved,« sagde han og tog fortøjningerne. »Sig til Lovinia, at jeg sejler ned ad floden.«

Han skubbede båden ud i kanalen og lod den flyde med strømmen ud mod den åbne flod. Mira fulgte ham med øjnene. Da hun var mindre, havde hun ofte drømt om at rejse med ham, når han tog på sine ture op og ned ad Zohar. Men engang, hvor hun havde taget mod til sig og spurgt ham, havde han blot vrisset og sagt, at det virkelig ikke var noget for et højbårent møbarn.

Hun gik tilbage til den lukkede gård, hvor varmen slog imod hende som en væg. »Gammelmor,« sagde hun stille for ikke at forskrække den gamle. Lovinia slog øjnene op. »Ach, er det dig?« Hun så forskende på sin sønnedatter, og hendes mørke øjne brændte sig ind i Miras, så hun måtte slå blikket ned. »Skrædderen har ret. Du er virkelig snart voksen, lille stjerne.«

Mira trak på skuldrene.

»Har dine forældre fundet en mand til dig?« spurgte den gamle.

»Nej, men det passer mig udmærket,« sagde Mira og satte sig i græsset foran stolen og fortalte, hvordan huset stod på den anden ende på grund af den forestående trolovelse.

»Og hvordan har du så tid til at komme her?«

»Min mor sendte mig ned med en brevduebesked til gammelfar.«

»Har du fundet ham?«

Mira bekræftede og sagde, hvad Codru havde bedt hende om.

»Er han allerede taget af sted? Hvad stod der i brevet?«

Mira gengav indholdet, og Lovinia så eftertænksomt frem for sig.

»Er det dårligt nyt?«

»Tiderne ændrer sig som havet. Sådan har det altid været. Til tider er der fred og fordragelighed, og De Tre Strålende og Ravnedronningen har magt og kraft. Til andre tider søger menneskene mod mørket og giver på den måde dæmonkongen flere kræfter.« Hun så ned på den unge pige og lagde hånden på hendes hår. »I den slags tider er det vigtigt, at dem, der har evnerne, hjælper Raza og vogter over det gode.« Hun så forskende på Mira, der forvirret slog øjnene ned.

»Min tid har været god,« fortsatte hun. »Og forhåbentlig er Arnorbos så svækket, at han aldrig kan true os igen.« Hun tog Mira under hagen og løftede hendes ansigt op imod sig. »Må dit liv blive lige så lykkeligt, lille stjerne.« Hun lænede sig igen tilbage i stolen og tilføjede stille: »Snart kommer tiden, hvor jeg skal flyve med vinden hjem til Raza.«

»Hvorfor siger du det?«

Gammelmor svarede ikke, men spurgte i stedet: »Er du blevet for stor til at høre eventyr?«

Mira rystede på hovedet, og den gamle begyndte: »Der var engang en konge og en dronning, der så gerne ville have et barn, men først efter mange år lykkedes det endelig for dem at få en datter. Forældrene var naturligvis meget glade, og de ville gøre alt for, at prinsessen skulle blive lykkelig. Den lille pige voksede derfor op uden at mangle hverken det ene eller det andet, men da hun nåede til skelsår og alder, brød hun en dag ud i gråd ved tanken om, at den muntre sommer før eller siden måtte vige for den barske vinter. Hun hulkede hjerteskærende i dagevis, og hendes forældre led ved at være vidne til hendes sorg. Derfor sendte de bud efter den dygtigste mager i hele riget.«

Mira drejede sig, så hun kunne lægge hovedet i sin bedstemors skød, og den gamle ventede lidt, før hun fortsatte.

»Da mageren kom, sagde de: »Kan du udøve din kunst, så sommerens glæde aldrig vil forsvinde fra vores datters hjerte?«

Troldmanden tænkte sig om og sagde så: »At beherske årstidernes skiften ligger uden for min magiske formåen.«

Ved disse ord græd prinsessen endnu mere ynkeligt, og forældrene faldt på knæ foran den vise mand. »Vi kan ikke bære at høre på vores datters gråd. Vi ønsker, at hun for altid skal være fri for lidelse. Hvis du ikke kan ændre på årstidernes gang, kender du så ikke en trolddom, der kan beskytte hendes hjerte?«

»Det gør jeg,« sagde troldmanden efter igen at have tænkt sig om. »Giv mig hundrede guldstykker, så skal jeg skabe et hjerte til prinsessen, som ingen lidelse kan trænge ind i.« Begejstrede for troldmandens tilbud gav kongen og dronningen ham de hundrede guldstykker, og snart efter var prinsessens sorg væk.«

Lovinia lod sine bløde hænder glide ned over Miras kinder, og hun lukkede øjnene og lyttede til fortsættelsen. »Nu gik der nogle år, hvor alt var såre godt, og snart blev det tiden, hvor prinsessen skulle finde sig en mand, der kunne overtage kongeriget sammen med hende, når de gamle faldt bort. Men, ach, prinsessen var helt ligeglad med, om det blev den ene eller den anden!« Den gamle nev Mira blidt i det ene øre, før hun tog tråden op igen. »Og det gamle kongepar blev mere og mere bekymret. Hvorfor ville prinsessen ikke vælge mellem de prægtige unge mænd? Til sidst sendte de atter bud efter mageren. Da de nu forklarede ham, at prinsessen slet ikke viste nogen interesse for at blive gift, sagde han, at han desværre ikke kunne hjælpe dem denne gang. Havde man én gang fået skiftet sit eget hjerte ud med et hjerte, som ingen lidelse kunne føle, kunne man heller ikke elske, sagde han og forlod igen det kongelige slot.«

Den gamle kvinde så på Mira. »Så prinsessen måtte leve ligeglad til sine dages ende uden nogensinde at mærke kærlighedens underfulde fugl flakse i hjertet.«

»Jeg kan bedst lide historier, der ender godt.«

»Ja, det kan vi alle, men du kan ikke genkende lykken, hvis du ikke har mødt lidelsen.«

Den gamle strøg det grå hår væk fra sit venstre øre og afslørede det hvide, halvmåneformede ar efter brændemærket.

»Du har alderen til at modtage mærket. Når det hvælver sig bag dit øre, har du åbnet hjertets dør for både lidelsen og kærligheden.«

»Min mor vil ikke have, at jeg får det,« mumlede Mira og undertrykte en svag gysen ved tanken om det gloende jern mod den tynde hud bag øret.

Den gamle lukkede øjnene. Med ét trak hun vejret tungt.

»Du skal gå nu, min pige. Jeg er meget træt.«

Mira rejste sig tøvende. »Har du det dårligt, gammelmor?«

Lovinia vinkede hende væk. »Gå nu bare.«

Da Mira kom ud på engene, kunne hun se stoddet af heste langt væk. Hun fløjtede på Yakwa, der hurtigt kom travende hen imod hende. Hesten bøjede hovedet og prustede hende i ansigtet, og hun kløede den på panden.

»Bare Athal var her,« mumlede hun. »Så skulle vi ride fra ham.«

Hun løftede op i kjolen og svingede benet over hestens ryg. Hoppen dansede til siden, overrasket over at få en rytter på ryggen uden at være sadlet op, men Mira råbte opmuntrende til den og tog et godt tag i manen. Yakwa tog imod opfordringen og galoperede af sted hen over den bløde eng.

Da gråskimlen endelig standsede, havde den båret hende så langt ned langs Zoharfloden, at hun kun kunne ane toppen af Storketårnet i det fjerne.

Hun prøvede på at få Yakwa til at vende om, men den var ligeglad. Græsset var åbenbart vældig godt, og selv om den måske luntede et par skridt, når hun lagde hælene til, standsede den hurtigt op og gav sig igen til at græsse.

På den anden side af floden kunne hun se ryttere og oksekærrer på vejen, der førte fra byen langs de lave vinbjerges udløbere ned over sletten, men det hjalp hende ikke meget, for det var umuligt at krydse den brede strøm uden en båd.

Mira indså snart, at der ikke var andet for end at begive sig tilbage langs floden til fods.

Hatten havde hun tabt under det hurtige ridt, og solen bagte varmt. Hun kiltede den lette hørkjole op, tog sine sko i hånden og forsøgte at gå i vandkanten, hvor der var dejlig køligt, men der var alt for mange sten. Møjsommeligt vandrede hun videre på bredden og ønskede bare, at hun ikke havde fulgt sin indskydelse om at ride på Yakwa. Nu ville hun komme alt for sent hjem, og hendes mor ville igen blive vred. Hun sukkede. Bare hun kunne være ligesom Isoldi, der aldrig gjorde noget forkert. Men det var hun ikke. Hun var umulig og barnlig og duede ikke til noget. Hun var så optaget af sine egne tanker, at hun først opdagede den rødhårede, unge mand, der kom ridende hen imod hende med Yakwa som håndhest, da han var lige ved siden af hende.

»Hvad laver sådan en fin pige herude på engene?«

Hun tænkte på sit løfte til sin mor om at opføre sig ordentligt og svarede afmålt: »Det vedkommer ikke dig.«

»Jeg ville bare hjælpe dig. Hoppen her var stukket af fra stoddet, så jeg måtte ride ud efter hende. På vej tilbage fik jeg øje på dig. Men hvis du ikke vil have hjælp, så ...«

Han sporede hesten for at ride væk, men Mira stoppede ham. »Nej, nej. Tag mig med. Vil du ikke nok?« Hun så op på ham. Han så flink ud, selv om det lille, drillende smil i hans grågrønne øjne irriterede hende. »Yakwa er min hest, og det var mig, der red den væk.« Hoppen gnubbede mulen imod hende, da den hørte sit navn.

»I det tøj?«

Hun tog fat i manen og sprang op. Den unge mand fløjtede anerkendende. »Red du hende bare uden sadel og hovedtøj?«

Mira nikkede.

»Hvem er du egentlig?« Han så forskende på hende.

»Mira, Xandru ad Libras datter. Hvem er du?«

»Jachim. Det er min slægt, der holder øje med sommerhestene på engen. Jeg har hørt om dig og din hest. Er den virkelig så hurtig, som folk siger?«

»Hurtig som vinden. Hvis jeg havde et hovedtøj, kunne vi ride om kap.«

Han så fornøjet på hende. »Det må vi have til gode til en anden gang. I dag må du lade dig føre af mig, for du skal vel hjem, inden de lukker byportene?«

Det gik op for Mira, at solen var på vej ned. Jachim havde ret. Hun havde faktisk travlt.

Den unge mand sporede sin hest, og i galop nåede de frem til havnebyen, hvor Mira dårligt gav sig tid til at takke sin hjælper. Hun løb, så stærkt hun kunne, ind over de mange små broer, til hun forpustet nåede inden for bymuren, lige før den store port blev lukket. Hurtigt fortsatte hun hjem til Slotsgaden, sikker på at hendes mor nok var rasende. Men for en gangs skyld blev hun ikke skældt ud. I stedet knugede Inna hende ind til sig, da hun beskidt og udaset nåede frem.

»Jeg har været så bekymret. Vilna løb ned til havnebyen for at spørge efter dig, men Lovinia sagde, at du var gået allerede midt på eftermiddagen, og ingen havde set noget til dig siden. Hvor har du dog været?«

»Jeg faldt i snak med Jachim, der passer hestene på engen og ...«

»Mira, du er ikke længere noget barn. Du er en ung dame af høj byrd. Lov mig aldrig mere at indlade dig med den slags simple folk.«

Hun havde lyst til at forklare sin mor, at Jachim havde været flink og hjulpet hende, men de røde pletter på Innas kinder fik hende til at holde mund.

Da hun efter et varmt bad var kommet i seng, spurgte Isoldi, hvor hun havde været.

Kort fortalte Mira, hvad der var sket, men det, Isoldi hæftede sig mest ved, var brevet fra deres far.

»Hvorfor er det så interessant?« spurgte Mira og gabte.

»Ivo ad Silva er Lubans søsterdatters søn.«

»Og hvad så? Det har vel ikke noget med os at gøre, hvad der sker i Buvis. Det er i den anden ende af landet.«

»Ved du overhovedet, hvem Luban er?«

»Ja, han er Kundskabens Mester i Vargasordenen og den ondeste af slagsen, har jeg hørt. Der er vist ikke den dæmon, han ikke har i sin magt.« Mira skubbede det tynde tæppe af. Det var alt for varmt at have over sig.

»Sådan må du aldrig sige, når andre hører det!« Isoldi lød vred. »Når jeg først er blevet gift ind i deres slægt, er vi urørlige.«

»Hvem skulle kunne røre os? Far er kongens øverste bibliotekar, prins Athal har kommet her dagligt i årevis, og mor er datter af Stormesteren.« Mira gabte og trak tæppet op om skuldrene.

»Du er så dum!« Isoldi rejste sig brat og begyndte at børste sit hår, så det blev endnu mere blankt. »Far er truwa,« sagde hun lavt.

»Det betyder da ikke noget mere,« mumlede Mira søvndrukkent. »Du er da ikke bange for de gamle historier om truwaer, der bliver forfulgt? Sådan er det ikke mere; det ved du da.«

Hun strakte sig, vendte sig om på siden og faldt i søvn.

Den sidste tid inden festen forsøgte Mira at holde sig uden for sin mors synsfelt og tilbragte så meget tid som muligt med at gå til hånde i køkkenet. Innas humør var ikke blevet bedre af, at Xandru var blevet opholdt undervejs og først kom tilbage aftenen før trolovelsen.

På selve dagen blev Mira beordret til at blive på værelset sammen med Isoldi, der skulle hvile sig, så hun var frisk til den store aften.

Først på eftermiddagen fik larm fra gården Mira til at se ud ad vinduet. »Nu kommer han, din trolovede!« Hun vendte sig mod søsteren. »Og han har flere mænd med sig.«

Isoldi skubbede hende væk og betragtede sin tilkommende. Hun var godt tilfreds med sin mors valg. Den unge mand var høj og flot, og det var tydeligt, at han havde gjort noget ud af at ankomme standsmæssigt til festen.

»Hestene er prægtige,« hviskede Mira. »Jeg er sikker på, de er opdrættet i højlandet. De er måske fra Yodts hjord.« Hun så undersøgende på en af de unge mænd og spurgte: »Er det ikke Rainer?«

Isoldi svarede ikke. I stedet kastede hun sig i armene på Tonia, der i det samme kom ind. »Hvad skal jeg gøre?« hulkede hun. »Jeg er slet ikke smuk nok til ham.«

»Så, så, min pige,« sagde den gamle amme og begyndte blidt at ordne Isoldis gyldne hår. Mira sukkede lydløst. Alle sagde, at Isoldi var Dakjas smukkeste unge kvinde, hvorfor var hun aldrig selv tilfreds?

 

Middagen ville først blive serveret sent. Den unge mand og hans følge skulle have mulighed for at gøre sig i stand og hvile ud efter den lange ridetur. Mira var imidlertid sulten og mente nok, at hun kunne liste sig ned i køkkenet og få lidt at spise. Hendes mor var sikkert så optaget af gæsterne, at hun ikke ville bemærke det.

Da hun igen ville gå op for at klæde sig om til festen, blev hun råbt an af en ældre mand, der netop trådte ind i køkkenet. Hun genkendte ham som en, hun flere gange havde mødt hos bedsteforældrene. Forlegent krammede han sin hue i hånden, mens han mumlede: »Lovinia vil gerne tale med din far. Det haster vist.«

Ja, det måtte det gøre, tænkte Mira, for hun kunne ikke huske, at hendes gammelmor nogensinde før havde sendt bud efter Xandru.

»Jeg skal give ham besked,« sagde hun og løb over gårdspladsen og hen til den snoede trappe, der førte op i biblioteket, hvor hun var næsten sikker på, at hendes far opholdt sig.

Kort før trappens sidste runding hørte hun sine forældres stemmer. Forundret over at finde sin mor i tårnet standsede hun op i skjul af trappens midtersøjle.

»Afviste du det tilbud, Rainer havde med fra min far? Hvor kunne du?« Hendes mor lød ophidset.

»Jeg hører ikke hjemme i Vargasordenen. Jeg har altid betalt mine skatter til dem punktligt, og også mere end de kunne forlange, men andet har jeg ikke med dem at gøre og ønsker det heller ikke. Jeg passer ikke ind. Det må du da kunne forstå.«

Xandrus stemme var hård, men Inna lod ham ikke tale ud. »Min far har måttet bøje knæ for mænd, der står langt under ham i værdighed, for at give dig mulighed for at tilslutte dig ordenen.«

Tavsheden bagefter var så anspændt, at Mira holdt vejret. Da hendes far endelig svarede, var det så dæmpet, at hun næsten ikke kunne høre, hvad han sagde: »Du ved lige så godt som jeg, at ordensbrødrene har taget del i forfølgelserne af truwaerne helt tilbage til …«

Hendes mor lod ham ikke tale ud. »Du spiller højt spil med din families liv. Skrev du ikke selv til Codru om urolighederne i Buvis? Gør det ikke noget indtryk på dig, hvordan Luban har behandlet de tre rigeste købmænd i sin provins?«

»Måske havde de fortjent at få inddraget deres ejendomme og blive forvist. Fordi de er truwaer, betyder det vel ikke, at de er fejlfri.«

Der lød skridt, og Mira trykkede sig ind mod den kolde stensøjle i midten af trappen, men ingen kom ned. I stedet hørte hun kort efter sin far sige: »Du skal ikke bekymre dig så meget.« Hans stemme var ikke længere vred. »Kong Beric vil holde hånden over os. Han vil ikke tillade, at de gamle sår bliver revet op. Hvem skulle ønske at kalde alle de grusomme dæmoner frem igen? Alle mennesker vil helst leve i fred med sig selv og deres naboer, og det er jo aldrig gået bedre for Dakja end nu.«

»Kongen er gammel. Hvad sker der, når han ...«

»Far!« Mira afbrød sin mor nede fra trappen og løb op i biblioteket. »Gammelmor har sendt besked om, at hun vil tale med dig.«

En hurtig trækning løb over hendes mors ansigt.

»Du kan ikke forlade huset nu, Xandru. Du er nødt til at være til stede under din datters trolovelse.«

»Min mor sender kun bud, hvis det er alvorligt. Jeg bliver nødt til at gå.«

Han lagde hånden på hendes arm. »Du er en dygtig værtinde. Jeg er sikker på, at du kan underholde både din kommende svigersøn og hans venner og slægt på bedste måde, til jeg kommer tilbage. Jeg skynder mig.«

Mira iagttog i smug sin mor. Hun kendte ingen, der forstod at beherske sig som hende. Selv nu, hvor hun tydeligvis var ved at sprænges af raseri, talte hun roligt til sin mand. Kun de to røde pletter på kinderne afslørede hendes ophidselse.

»Som du vil. Jeg vil bede Rainer om at tage imod gæsterne sammen med mig.«

»Mira, du går med ned til Lovinia.« Hendes far rakte ud efter sin kappe, men hans kone tog fat i Miras arm. »Hun bliver her. Jeg har længe ønsket at tale med dig om, at hun ikke skal rende dernede i tide og utide.«

»Men mine forældre sætter pris på hendes selskab.«

»Det er muligt, men det er ikke et passende sted for hende at opholde sig. Hun er datter af en af kongens mest betroede medarbejdere og har ikke noget at gøre i et truwakvarter.«

Xandru rynkede vredt brynene, og Miras mor skiftede behændigt toneleje. »Isoldi er godt i vej nu,« sagde hun blidt. »Snart er det Miras tur. Skal vi finde en ordentlig mand til hende, bliver vi nødt til at tænke på, hvad der bliver sagt.«

»Jeg vil ikke giftes.« Det røg ud af munden på Mira, før hun havde tænkt sig om, men hendes mors reaktion overbeviste hende om, at det havde været langt bedre, hvis hun havde holdt sig tavs.

»Er du gal, barn! Hvad havde du ellers forestillet dig? Og du skal være glad, hvis vi kan finde en gældsat ung mand på et af de mindre herresæder i bjergene, der vil have dig på grund af din medgift.«

»Lad hende dog være. Hun er stadig så ung.« Xandru lagde hånden på hendes skulder. »Det var bare for sjov, du sagde, at du ikke ville giftes, ikke sandt?«

Mira nikkede, opsat på at gøre sin mor glad igen, men den smukke, lyshårede kvinde sagde blot: »Jeg ville ønske, at Lovinia kunne vente til i morgen.«

»Jeg er snart tilbage.« Hofbibliotekaren trak blidt sin kone ind i sin favn, men hun gjorde sig hastigt fri. De hårde smæld fra hendes hæle hørtes hele vejen ned ad den stejle trappe.

Mira havde trukket sig tilbage i reolernes mørke skygge. Hun ville gerne med ned til bedsteforældrene. Hun huskede, hvor træt gammelmor havde virket, da hun sidst var dernede, og en pludselig uro strømmede igennem hende.


4. kapitel
 
Folk hilste underdanigt på kongens bibliotekar, da de gik ned ad de tæt befærdede gader. Selv om de velhavende truwakøbmænd ofte sås ved hoffet, var han den første fra den rejsende stamme, der havde så betroet en stilling. Oprindelig havde kongen tilbudt stillingen til Codru, men den gamle havde vægret sig ved at lade sine historier og beretninger skrive ned. »Det skrevne ord er kun egnet til at påkalde og fastholde dæmoner. Det er koldt og uden sjæl,« havde han sagt. »Det kan aldrig gengive en histories hele sandhed.«
Kongen havde imidlertid presset hårdt på, og Xandru, der allerede var lært godt op af sin far, havde påtaget sig arbejdet med at samle historiske beretninger og fortællinger om retssager og stridigheder fra hele landet og skrive dem ned. Det nedskrevne skulle danne grundlag for den første fælles lov for Dakjas tre provinser, så stormændene ikke kunne skalte og valte med retfærdigheden.
Xandru gik hurtigt. Mira havde svært ved at holde trit med sin far, men hun beklagede sig ikke, og efter en rask tur nåede de frem til bedsteforældrenes hus. De gik ned i haven, hvor Codru ventede på dem.
»Det er skidt med din mor,« sagde den gamle mand stille, da han så dem. Han sugede dybt på sin pibe og viste dem ned i båden. I den indbyggede køje lå Lovinia og blundede, men da hun hørte dem, slog hun øjnene op. »Xandru! Det var på tide.« Hun forsøgte at komme op at sidde, men måtte opgive det. »Det er ved at være slut nu, min dreng. Ingen historier varer evigt.« Hun lukkede igen øjnene, og hendes mand fortsatte: »Ja, hun har jo altid selv villet bestemme. Efter at Mira sidst var her, gik hun til sengs, og siden da har hun kaldt folk til sig for at sige farvel.«
Miras øjne fyldtes med tårer. »Du må ikke dø, gammelmor,« sagde hun med bævende stemme. Kvinden i sengen åbnede øjnene halvt og rakte ud efter sit yngste barnebarn.
»Lille stjerne, husk, at det er tid for din mærkning!«
Mira så op på sin far, der tydeligvis blev forlegen.
»Mor, du ved, at Inna vil ikke have det,« sagde han lavmælt.
Den gamle kvinde åbnede øjnene helt og sagde pludselig kraftfuldt: »Hun har taget din førstefødte søn og givet ham til en gammel, krigsliderlig mand, din ældste datter har hun vendt bort fra din slægt, så hun ikke genkender os, hvis vi møder hende i byen. Hvem skal bære slægtens opgave videre?«
»Lad ham nu være, lillemor,« forsøgte hendes mand at bryde ind. »Det er nye tider, og ...«
»Og det skal jeg høre fra dig, Codru ad Wolwan, som år efter år har drømt om atter at rejse på langfart. Dit hjerte blev kvalt mellem byens snævre mure, sagde du! Kun fordi jeg har forbudt dig at drage længere væk end Buvis, er du stadig her.«
»Det er noget andet. Jeg er jo gammel,« forsøgte han at indvende, men hans kone overhørte det og fortsatte: »Xandru, du har truffet et valg for dit eget liv ved at sige ja til kongens tjeneste, men du har ingen ret til at vælge for din datter.« Den gamle tog Miras hånd og knugede den. »Ønsker du at blive truwa, min pige?«
Mira så tøvende på sin far. Hun vidste lige så godt som han, at hendes mor hadede alt, hvad der mindede om de rejsende, og hun var selv bange for smerten.
»Jeg ved det ikke,« svarede hun endelig tøvende. »Må jeg tænke lidt over det?«
»Må Raza Ravnedronning holde sin hånd over jer,« sagde den gamle sørgmodigt og lukkede øjnene. De ventede en tid i den lille kahyt. Lovinias svage åndedræt var det eneste, der brød stilheden, og til sidst sagde Xandru: »Vi bliver nødt til at gå hjem.« Han så undskyldende på sin far, der nikkede træt.
På vej op ad de stejle stræder gik Xandru så hurtigt, at Mira flere gange ikke kunne følge med, men måtte hive op i sine skørter og løbe for igen at komme op på siden af ham.
Huset var festligt oplyst, og Vilna stod klar med hendes festkjole. Tjenestepigen ville også give hende det fine sølvnet over krøllerne, men Mira skubbede irriteret hendes hænder væk. »Nej, jeg har ikke tid. Jeg er i forvejen alt for sent på den.«
Hendes mor så misbilligende på hende, da hun trådte ind, men heldigvis skulle hun sidde ved et af de nederste borde under middagen; hun var jo stadig væk for et barn at regne. Det passede hende godt. Så var hun ikke hele tiden under sin mors falkeblik, men kunne i fred og ro tænke på gammelmor, der var ved at dø. Gråden stod hende i halsen, mens hun spiste, og da Zoltar lidt inde i måltidet rejste sig og bekendtgjorde trolovelsen mellem sin datterdatter Isoldi og Ivo ad Silva, måtte hun gnide tårerne af øjnene for at kunne se højbordet klart.
Den gamle Stormester sad ved siden af Isoldi, efter ham var hendes mor placeret og først derefter hendes far. På den anden side af det unge par sad en kvinde, som hun gik ud fra var Ivo ad Silvas mor, og derefter flere andre fra hans slægt. Rainer sad for den ene bordende, og Mira betragtede ham undersøgende. Som moderen og søsteren var han høj og lyshåret, men hun kunne alligevel genkende træk fra sin far omkring hans mund og øjne. I kraven havde han Vargasordenens blodrøde rubin siddende. Da hun kiggede rundt på de andre mandlige gæster, så hun, at alle bortset fra hendes far bar det fornemme mærke. Hun huskede forældrenes samtale.
Et øjeblik så hun tankefuldt på sin bror, der var opdraget hos ordenens Stormester. Zoltar var kendt for ikke at være god at komme på tværs af. Igen huskede hun på gamle Lovinias spørgsmål. Ville hun mærkes som truwa? Hun så atter på sin smukke, lyshårede mor, der netop hævede sit bæger mod sin ældste datter. Isoldi ville blive en god hustru for Ivo, tænkte hun, og hendes bror ville nok overtage deres morfars gods og måske hans titel i ordenen, når den gamle døde. Hendes søskende var, som hendes mor ønskede, de skulle være, men selv passede hun kun dårligt ind. Pludselig blev sorgen over at skulle miste gammelmor så voldsom, at hun næsten ikke kunne få vejret. Hvem skulle bære slægtens opgave videre, havde den gamle spurgt. Uden rigtig at tænke på følgerne rejste hun sig stilfærdigt og forlod taflet. Ingen tog notits af, at hun forsvandt, og snart efter var hun på vej ned mod Storkeporten.
Hun slog hætten på kappen op, så ingen kunne genkende hende, og kunne ikke lade være med at tænke på, hvad der ville ske, hvis hendes mor fandt ud af, at hendes yngste datter vandrede alene gennem de mørke gader.
Uden problemer kom hun gennem byporten, da hun sagde, at hendes gammelmor var syg. Kort efter var hun fremme ved bedsteforældrenes hus, og hun skyndte sig ned i haven, hvor lysskæret fra et bål kastede flakkende skygger mellem frugttræerne. Nattergalen sang, og ilden oplyste både gammelfars ansigt og ansigterne på adskillige andre truwaer, der sad sammen for at våge over den døende.
Da Mira trådte ind i lyskredsen, så de alle på hende, som om hun var ventet, og hendes bedstefar rejste sig og trykkede hende ind til sit magre bryst. Lugten af gammel mand fyldte hendes næsebor, da hun åndede dybt ind og derved opdagede, at hun havde holdt vejret på det meste af sin vej ned gennem den nattemørke by.
Uden at sige et ord fulgte den gamle mand hende ned i båden, hvor den døende lå. Det forekom Mira, at bedstemoderen var skrumpet ind, siden hun havde set hende tidligere på dagen, men da hun åbnede øjnene, så hun på sin sønnedatter med et gennemborende blik.
»Det var godt, du kom. Har du bestemt dig?«
»Ja, gammelmor.« Mira sank grådklumpen i halsen og tog en dyb indånding. »Jeg er klar.«
Kvinden flyttede blikket til sin mand, som sagde: »Alt er rede.«
Mira lod sig atter føre udenfor og opdagede nu et spinkelt brændejern, der lå i gløderne. To af de tilstedeværende tog fat i hendes arme, og en tredje holdt hendes mørke krøller til side, da hun bøjede hovedet fremover. De messede alle lavmælt en gammel sang, og med en sikker bevægelse tog hendes bedstefar den tynde stang ud af ilden. Et kort øjeblik pressede han det glødende stempel mod den tynde hud bag hendes venstre øre. Smerten skar som et lyn ind gennem kraniet, og hun bed læben til blods for ikke at skrige. Det sved og brændte, og med en undertrykt hulken lagde hun hånden mod øret. En af mændene rakte hende et lille glas med kirsebærsnaps og opfordrede hende til at drikke det, og da den klare væske skyllede ned gennem hendes hals, snappede hun hostende efter vejret. Den indre brænden af den stærke drik overgik næsten den ydre, og hun greb taknemmeligt kruset med koldt vand, som nogen gav hende i hånden.
Endelig gav hun efter for gråden. Den sviende smerte både udvendig og indvendig og tanken om, at gammelmor skulle dø, fik hende til at hulke. Et øjeblik efter mærkede hun en kølende klud mod forbrændingen og lod sig glide ind i Codrus favn. Han vuggede hende blidt og mumlede beroligende.
Da hun havde grædt ud, gik hun igen ned i båden til den gamle kvinde. Hun knælede ved køjen, og den døende lagde sin hånd på hendes hoved. »Nu kan jeg dø med ro i sindet.« Lovinias stemme var svag, og Mira rykkede tættere på. »Husker du eventyret, jeg fortalte dig, sidst du var her?«
Mira nikkede. Gråden stod igen i halsen, og hun ville helst ikke tale.
»Du husker, at troldmanden byttede prinsessens bløde, bankende hjerte ud med et hjerte, som hverken kunne føle sorg, smerte eller kærlighed?«
Igen nikkede Mira, stadig mere grådkvalt.
»Og hvad skete der med den smukke prinsesse?«
»Hun kom aldrig til at elske,« hviskede Mira næsten lydløst.
Den gamle smilede blidt og lod hånden følge den unge piges ansigt. Forsigtigt mærkede hun på den svalende klud, som lå over det nybrændte mærke. Den anden hånd knyttede hun om den grå sten, som hun bar om halsen. »Den første smerte har du nu frivilligt bedt om. Bed aldrig om et hjerte, der ikke kan mærke lidelsen, lov mig det!«
Mira nikkede.
»Og Mirale, dette her...« Hun løftede hånden med halssmykket op mod sin sønnedatter, men i det samme huggede hun hårdt efter vejret. Den unge pige så forskrækket på Lovinia, der knugede hendes hånd så hårdt, at knoerne blev hvide, mens hun kæmpede for at få luft. Før Mira havde fået kaldt på sin bedstefar, var grebet om hendes hånd blevet slapt.
Da hun senere på natten blev fulgt hjem af to af de gamle mænd, havde hun en besked med tilbage til sin far om, at hans mor var død og næste dag ville blive brændt, så hendes sjæl kunne mødes med vinden og blive bragt til Raza.
Det sved stadig bag øret, men ikke mere end hun kunne holde det ud, og da hendes ledsagere tog afsked med hende, gav en af dem hende en lille krukke med svalende salve, som hun kunne bruge de næste dage, til brandsåret var lægt.
Hun smuttede ind ad den lille løndør. Huset var mørkt bortset fra vinduerne i tårnet. Forsigtigt lod hun fingrene glide om bag sit venstre øre. Næsten uden at røre fulgte hun den smalle, ophovnede brandsårsrand.
Hun stod en tid og stirrede ud i mørket, mens hun forsøgte at skubbe tanken væk om, hvad der ville ske, hvis hendes mor opdagede brændemærket. Ligegyldigt hvad Inna gjorde for at straffe hende, kunne intet mere fjerne truwategnet. Det ville følge hende resten af livet. En pludselig bølge af uvished skyllede igennem hende. Hvilke følger ville det få?
Hun rystede frygten af sig og smuttede op ad trappen til biblioteket. Tårerne pressede sig igen på ved tanken om tabet af gammelmor, men hun bed tænderne sammen og bankede på døren.
Xandru havde ventet meddelelsen og spurgte ikke, hvor hun havde været, men gav hende blot besked på at gå i seng, hvorefter han skyndte sig til sine forældres hus.
Allerede tidligt om morgenen kom der bud fra Codru om, hvornår ligbrændingen skulle finde sted, og Mira overhørte tilfældigt budskabet, der blev overbragt til hendes mor. Det fik hende atter til at græde.
Inna lagde armen om hende. »Behersk dig. Jeg forstår, at du er ked af, at din gammelmor er død, men det kan ikke nytte at tage sådan på vej. En dame må vide at kontrollere sig selv.«
Mira rev sig løs. »Jeg har ikke lyst til at beherske mig!«
»Så træk dig i det mindste tilbage,« sagde Inna afmålt og fortsatte: »Vi andre behøver ikke være vidner til din upassende opførsel.«
Hulkende gik Mira op på kammeret. Isoldi sad stadig i sengen, også hun havde tårerne løbende ned ad kinderne. Mira satte sig på den brede vinduesbænk og mumlede grådkvalt: »Så ved du det?«
»Ja.« Isoldi græd heftigt. »Men jeg gider ikke bære sorg nu, hvor jeg lige har fået så meget smukt tøj.«
»Hvad mener du?« Mira så forundret på sin søster, men før hun nåede at svare, trådte deres mor ind. Isoldi rejste sig og tørrede øjnene. »Skal vi være med til ligbrændingen?«
»Nej, det er ikke nødvendigt.«
»Så behøver vi heller ikke bære sørgetøj?«
Inna rystede på hovedet, og det fik Mira til at græde endnu højere. Hendes søster lagde hånden på hendes skulder. »Du behøver da ikke være så ked af det. Hun var jo gammel.«
Mira rykkede væk fra søsterens berøring. »Jeg vil være med, når gammelmor flyver med vinden for at mødes med Raza.«
»Det forbyder jeg.« Innas stemme var skarp.
Mira rejste sig. Hun var ikke meget mindre end sin mor, konstaterede hun tilfreds, da deres øjne mødtes.
»Hun var min gammelmor.«
Der herskede fuldkommen tavshed i rummet, mens Miras og Innas øjendyst stod på. Til sidst slog den unge pige blikket ned.
»Jeg ville ønske, at du var lidt mere medgørlig, Mira.« Hendes mor sukkede. »Jeg vil jo kun dit bedste.«
Tårerne løb igen ned ad Miras kinder. »Jeg vil bare så gerne være med til at sende gammelmor af sted.« Hun bøjede hovedet og lod gråden få frit løb.
Efter en tid sagde Inna: »Ja, ja da. Hvis det virkelig betyder så meget for dig, men du skal blive sammen med din far hele dagen og ikke stikke af.«
»Det lover jeg.« Mira havde lyst til at kaste sig om halsen på sin mor, men gjorde det ikke. Brandsåret sved stadig bag øret, og hun ville for alt i verden ikke afsløre sin hemmelighed. I stedet ringede hun på Tonia, der kort efter forpustet kom ind i kammeret.
»Har vi en hvid kjole, jeg kan tage på, når jeg går til gammelmors brænding?«
Xandru spurgte ikke efter de andre, da Mira sidst på eftermiddagen dukkede op. Hun undrede sig over, hvor alle de mange mennesker kom fra, selv Yodt var kommet ned fra bjergene for at være vidne til den gamle kones sidste rejse.
»Åh, den slags rygtes hurtigt, Mirale,« svarede han på hendes spørgsmål. »Lovinia vidste, hvilken vej det bar, og havde for længst bestemt sin dødsdag.«
»Det kan man da ikke,« indvendte Mira.
Yodt smilede trist. »Nogle kan. Der findes folk, der har lært den slags. Det har før vist sig at være en fordel.«
Som svar på Miras undrende blik fortsatte han: »At være truwa har til tider været vanskeligt. Der er tidspunkter i vores folks historie, hvor ondskabens dæmoner har hersket, og hvor det har været vigtigt selv at vælge, hvornår man ville forlade livet, for ikke at skulle opleve det, der er værre end døden.
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